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COMPLET GRAMMATICA 
DE OCCIDENTAL 


ln li present caderne noi comensa publicar un complct grammatica 
del liiiKue Ocddental. demandat ja de omni láteres. Pro que noi ne 
possc editcr ti ovre quam brochura scparat pro li grand custas de un 
tal printaKe. noi inserte it in nor revúe in pluri continuationes. Senior 
K. Janotta ha prendet sur sc li pena composir ti ovrc. Red. 

P r e f a c e. 

Naturalmen ti unesim elaborate de un •Complct Orammatica* va 
contencr mult lacunes in comparation al dcsircs de multcs de nor 
coidealistes. 

Ma cerrmen un duesim jcruppe dcl adhcrentes de Occidental, pro- 
paKandlstes, va opincr. que ti ci ovre es tro ampli, tro detal'at e quc 
It involue lí dariRere que li profan publlca va blamar Ji <dcsfacilitás», 
li jcrattd númere dc rejculcs e li •exceptiones* dcl Krammatica de 
Occídcntal. A ti gruppe de Occiderrtalistes yo responde quc yo ha 
monstrat per li curt xrammatica apparit in )i mimcròs 56 e 58 de 
CosmoKlotta. que li Krammatica fundamental de Occidental nc es plu 
Johk quam 11 famosi 16 rcKules dc Ksperanto: ya. in un laconic gram- 
matica noi va monstrar quc li tot Krammatica de Occidervtal, fiecessj 
por un hom dc bon europan eruditicn. posse csser printat sur un post- 
cart. Si on va criticar li voluminositá del present ovrc, on va blamar 
li cxistentie de international paroles in li Ifnjtucs natural. de queles 
li Krammatlca es mem mult plu voluminosi, quam ti de Oecidental. 

Un altri obietion es ti que mani autores de Occidental-manuales na- 
tional ne vell posser trovar un just selection ex li materialc dispofil- 
bil in li «Complet Qrammatica*. Un tal timore ne es justificat: nam II 
hase sufficent por ii fundamcntal manualcs natioual ja existe in li 
•Okzidcntal-Kursus in 10 Lekticnen* de A. Z. Ramstedt c in li «Repe- 
titorie de OcckJental* rcdactet in Occidental: )i du es inscrtet in li 
Kerman libre de introduction «OcckJental. die Wcltsprache*. qucl 
va apparlr circa intra tri mensus. 

Senior Wahl ja ha plur vezes monstrat. e in manicrc cxccllent pre- 
cipue in li articul «I!xceptiones e li vive* in nr 43 de CosmoRlotta, 
quc li talnominat exceptiones es un íacilisation del linKues por lor 
usada. por li parlation e comprension de li pensas. «Un linRue ne 
existe por parlar secun Krammatica o loKica! reKules. ma inversmcn. 
tis existe por facilisar li parlada... Un superflui reKularitá fa sentlr- 
se quarn insupportabil in ii practic vive ... Ne li apprension dc un 
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linj'iie cs lu cssential. ma su usarion!!» Talmen Wahl ha cgardat hì 
O ccidciital li lcycs dc! vivc. guelcs es plu flcxibil quam tis dcl mathe- 
matica c mccanica. Lass nos cxardar gue li témporc dc apprension 
dc un Iìiikuc. c prccipue dc Occidental. es mult plu curt quam li 
durada dc su usalion. 

In plu. Ksperanto liave anc su nrand manuales. mem plu ampli 
quam li preseiil. ()n mcv comparar: «Esperanto. La cramatiko de 
Dro Zainenhoí kmi kmnentaro de prof. P. Christaller. StuttKart 
IM2I. 73 pamnos; «Ksperanto. Sprachlehre* de prof. I)r. Joh. Dicttcr- 
le, Leipziu 1926. 4*1 paRÌnes; o mcm special ovres: -La Klementoj 
kaj la Vortfarado*. de L. CefeC. Paris 1911, 64 paKÌnes; «La Espe- 
rauta Vortfarado* dc Patií Lruictier. Paris 1913, 115 paKÌncs; «Pre- 
pozicioj kai Akuzativo en Ksperanto- de A. Mair, Wien 1926. 70 pa- 
xirics. etc. etc. L anc Ido liavc su «Komplcta (iramatiko í)etaloza» 
de L. de Ikaufront. Lsch-Alzettc. 1925, 224 paKincs. 

On apprcndc Occidcntal nc solrncn por posser leer li liriRue; por 
ti scop li studic dc un curt clavc sufficc. E quam es demonstrat. 
rnult millioncs dc pcrsones comprende Occidental sfn studie anteriori. 
Ma li adherentcs volc nc solmen comprcnder, ma ane posser usar ti 
linKUe ctTrccimcn tam in parlation guam in scrition; e pro to illi 
besona ne solmen li curt rej:ules pri li paroles nramatical. ma anc 
resules pri li parol-formation e syntax. 

Per su Krand contciicte just anc in li du tiltim punctus. li «Complet 
(irainmatica va íar dispensabil li detalat studie del lexicos antc 
usation del linsue. In ti sensc li letores mcy cotnprender mi ovre. 

Por me e por li altri iniciantcs del prcscnt ovre essct ductcnt in 
prim li desir dar al Comité Rxplorativ c al Acadcmie un basc plu 
larví por lor cxplorationes e decisioncs. c in sccuent li esper gue per 
un tal ovrc tnult hesitationes. erras. miscomprenses c inislabores de 
nor colliiiKuancs va esser evitat. 

Ja viii. guande solmen un micri part del Complct Qrammatica es 
finit. yo po>se dir gue it es nc solmen mi ovre. ma anc li resultat del 
collaboration del seniorcs Pixal c DcmiiiKcr. e in unesim raiiK de 
senior de \\ ahl. dc gucl yo admira plu e plu mult li amplore de su 
intcrlinKUÍNtic savcnties guani plu proxrcssc li elaboration de ti ci 
ovrc. Li collaboration de ti ci scniorcs esset pri auelc articules tam 
vtrand guc yo essct guasi solmen li orvtanisator dcl collaboration. 

K. Janotta. 

1 N D E X 

I. Phonologie 

E. Ouantitá vocallc 

F. Textu excrcitiv 
O. Nómines de litteres 

II. Flexion 

A. (Jeneral rcmarcas pri li pa- L. Desinenties primari 

rol-formation D. Desinenties secundari 

B. Desincntics 

III. Derivarion 

A. Thcmas derivatori B. Sufíixes 


A. Alphabet 

B. Proiiiinciation 

C. Acccntuation 

D. Separation syllabtc 
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IV. Composition 

A. Gencral rcmarcas K. Thernas presemic quam de- 

H. Assimilation iu li composition tcrminativ 

C. Thernas inscparahil F. (ìrec prcfixcs 

I). Prcfixcs (ì. Familics de parolcs 


V. Orthographie 


A. Mollat sones h'. Maiuscules 

H. Duplic ccnsonantcs O. Ahbrcviationcs 

C. I ranscrition dcl latin paroles H. SiKnos non-alphabetic 

I). Transcrition del nrec parolcs I. Intcrpunction 

E. Transcrition dcl non-classic 
parolcs 

VI. Partes dcl discurs 


A. Articul 
H. Substantivc 
C. Adjccfivc 
I). Pronóminc 
C. Numcralc 


»•'. Vcrb 

G. Advcrbic 

H. Prcposiiion 

I. Crnjunction 

J. Imcrjcction 


VII. Syntax 

VIII. Metrica 

IX. Correspondcntie 


l-esim Capitul: PHONOLOGIE 

A. Alphabet 

Li alphabet de Occidental consiste ex 26 simplic lítteres. ad 
plu ex 2 litteres apostropliat e ex 8 bilítteres (diKranimas): 

a. b. c. d. e. f. r. h. I. i. k. I. m. n. o. p. q. r, s. t. u. v. w. x. y. z; 
l\ n’; ch. eu. gh, ph. rh. sh. th. zz. 

Li nómines del littcres trova se in li partc (ì del present 
capitul. 

Li alphabet del 26 simplic lltteres corresponde con li alpha- 
betes angles e german. Òuam nicdie de enumeration in lihres 
etc on usa solmen ti 26 simplic lítteres. 


B. Fronunciation 
I. Vocales 

Occidental have 7 vocales: a, e. i, o, u, y. eu. Li unesim 5 es 
pronunciat quam in german. italian, hispan e slavic linKues. 

AnRleses mey attentcr li pronunciation continental del vo- 
cales. it es: a quam in A father o calm: e quam in A vein; 
i quam in A unique; o quam in D so. plu pur quam in A not. 
so (sin u suceedent); u quam in A rule. 



France.ses mey attenter que in Occidental ne existe vocales 
nasal: an. en. in. on. un F ane. ene. ine. one. oune; salon — 
F salone Itranscrition: sa-lónl; indic = F ine-dique lín-dik]; 
aqua F a-quoi |á-kwa|; quande — Fcouanne-de lkwán-de]. 
Ad plu Occidental u = F ou [u]. 

Oermanes iney attenter que du vocales intersecuent in «e- 
neral es pronunciat separat: aer = D a-clir |aér]. país = I) 
pa-ilis |pais]. leer le-ehr | lc-cr |. Ieibil - I) le-ili-bil [leibil], 
ciel = D zi-ehl Itsyél]. 

y vocalic es pronunciat quarn Kerman ii o frances u; trans- 
crition lii|. por exemple: cylindre Itsiilindre]. hymne [hii'mne] 
styr Istiir]. physica Ifii'sikal. analyse lanaliì'sc], cyan | tsiián ]. 
yttrium lii'ttryum]. Pos un vocal e in comensa de un parol 
anc ante un vocal. y es consonant; su pronunciation es cxplicat 
in li secuent articul. 

eu es ettal al frances eu e al Kerman 6; transcrition |ò]. por 
excmplc: Furopa lòrópa], meuble Imò'blel. neutral Inòtrál). 

i c u ante vocales in plursyllabic paroles. u pos q anc in 
monosyllabic parolcs es pronunciat tre curt. presc consonan- 
tic e nc possc formar propri syllabes; transcrition lyl e |w]. 
p. cx.: ciel |tsyél|. linRiie llfnRwe]. aqua [ákwa]. piano [pyá- 
nol; quam Ikwaml. que Ikwel. quel |kwel]. qui [kwi]. 

ai e au es diplitonRs e es pronunciat |ay]. respectivmen 
law]: email lemáyll. rauc Irawk]. applause lappláwse]; caul 
Ikawl]. 

2. Consonantes 

• 

Occidental have 20 simplic consonantes (sin y). 2 consonan- 
tes mollat (lítteres apostrophat) e 8 consonantes indicat per 
diRrammas. 

In Keneral li consonantes es pronunciat quani in italian con 
cert modificationes. 

In lu secuent es indicat ti consonantes. de queles li pronun- 
ciation diverRe del italian o bave desfacilitás por angleses, 
franceses o Kermanes. 

e e k ante e. i. y es pronunciat dental, respectivmen sonor- 
sibilant. it es c = |ts]; k = K in D PaRe. I.orc. Qelec. j in 
frances: transcrition |z]. In omni altri casus c e k es pronunci- 
at Kuttural: transcrition [k 1. respectivmen Ik]. Con h li litteres 
c e k forma li diKraminas ch e rIi. de queles li pronunciation 
es indicat in infra. 

h es sempre pronunciat quam in Kerman. Li dÌRrammas 
di. sh etc es tractat in infra. 
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j es egal a j in A jazz. a cIr in I) Budnet e F budnet. trans- 
crition Idzl: januar (d/.anwár). conjuRation |kond?.uKatsyón]. 

q es pronunciat quam k: banqero Ibankéro]. acquisition 
lakkwisitsyón]. 

s bave du pronunciationes; (a) it es sonor ('deni». A voiced, 
[) stimmhaft, wcich; transcrition |s|) inter du vocales. p. ex.: 
cose |kóse|. rose |róse|. position Ipositsyónl. conclusion fkon- 
klusyónl. usa |úsa|. in plu in finc de parol. ínmediatmen pos ac- 
centuat vocal. si on possc etymoloRicmen supposir que un vo- 
cale secue li s: frances(i). ples(er). país(e). pis(e), precis(i), omni- 
cos(e). ros(e). poros(i). repos(e). abstrus(i). confus(i), mus(o), 
obtus(i), rcfus(a). Ma (b) in omni altri casus s es pronuneiat 
surd (i. e. «fort», A voiceless. I) stiminhaft. scharf; transcri- 
tion |ss|). p. ex.: soi Issoll. grotesc krotésskl. iierson Ipers- 
sónl. épos léposs]. ómnibus |ómnibuss|. schisma |ss-khíssmal. 
ejíoism leRoissm]; ane li pluralic s: patres [pátressl, veritás 
Iveritáss]. unités lunitéss]. vertús (vertúss], omni ss: masse 
Imassel etc; e li paroles finient per vocal rs. queles ne pcrmisse 
supposir un secuent vocale. p. ex.: es lcss]. li prcsent de esser; 
li pronomines les llessl, nos Inossl. vos |voss]; li preposition 
pos |poss| quam abbreviation de I. post: li prefixes des-. dis-. 
mis-. p. ex. desinfecter [dessinfektér]. disaffection Idissaffek- 
tsyónl. misalliantie Imissallyántsyel; ctc. Germanes mey atten- 
ter que anc li coinbinationes sch. sp c st es sempre pronunciat 
con ss. do fss-kh]. |ss-p|. I ss-t] (e ne quam in iíerman fsh . 
|sh-p|. fsh-tl); do schema = (ss-khémal. spirale [ss-pirále . 
statue Iss-tátwel; anc li s initial es sempre surd secun li 
resul (b): sala Issála]. self Isselfl. siKiial fssÌRnál]. soda |ssń- 
dal. sud fssud]. symbol Issumbńll. 

t deveni un sibilant in li finales -tia. -tie. -tion; transcrition 
|ts|: scientie [sstsyéntsye]; nation Inatsyón]. In ceteri li pro- 
nunciation de t es li sam quam in omni altri linRues europan. 

v es scmpre pronunciat quam in villa. nequande quam f. 
quo mey cRardar precipue li germanes. 

w es pronunciat quam in aiiRles. it es un u presc consonan- 
tic quam in A water. transcrition [w|: watt Iwattl. west 
Iwestl. 

x — [kss]. p. cx. extra [éksstral: inter vocales x posse esser 
pronunciat anc Iks|: exemple [egsémple]. 

y pos un vocal e in comensa de un parol anc ante un vocal 
es pronunciat i consonantic quam in A yes e quam j in serman 
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c italian. transcrition |yl. p. cx.: yes lyessl. rayon rrayi'>nl, 
antey [antéyl. Pri li vocalic y vide li articul precedent. 

z — [dsj: zefir = Idsefír], bazar = IbadsárJ. 

I' es pronunciat circa quam li in«familie» [famílyel, transcri- 
tion |ly|, p. ex. Kuil otine ixwilyotfne |. bil' Ibiiy], bil’et [bilyét], 
tal'c [tályel. bul'on Ibulyón], toal'e Itoálye], orel’e [orélyel, 
trcl'c Itrélye]. 

n' circa lny|. intcr consonantes presc ne audibil: p. ex. 
distin'er [disstinyér 1. distin 'tion ldisstin(y)tsión]. champin'on 
Itchampinyńnl. attin'cr [attinyérl. attin'tion [attin(y)tsyón], 
castane lcastányc]. sparn'ar [ssparnyár). vicun'a [vikúnya]. 

eh quam in angles e hispan. quam tsch in german; transcri- 
tion I tsh ]. p. cx. chainbre Itchámbre], chines [tshinésl. bro- 
cltura [brotshúra]: ma anc quam ch in frances e sch in german: 
transcrition |sh|. p. cx. machine Imashíne]. Ante consonantes 
o juntet con y. o in li syllabe arch c pos s. ch es pronunciat 
quam ch n I) tnachcn o quam j n S Mcjico (Mexico); tran- 
scrition [khl. p. cx. yacht [yakht]. chromometre Ikhronometre]. 
psycholoK |psiikholój{|. architect farkhitékt), monarchist [mo- 
narkliístl. schisma Iskhíssmal. Ti qui nc posse pronunciar [kh]. 
dcvc usar li pronunciation [k|. 

Kh — R Kiittural. ante e. i. y: p. ex.: Khesha iRésha]. Khcpard 
kepárdl. Rlietto kétto]. Rhibellino |Ribelino|. 

ph - f in parolcs de Krec orÍKinc. p. ex. fotograf - photo- 
Kraph | fotosráf ] : fosforesccr = phosphorescer [fossforesstsér]. 

rh = r in parolcs de Krec orÍRÌne. p. ex. reumatic -- rheu- 
matic [ròmátik]. 

sh es pronunciat quain ch in frances e sch in Kerinan: trans- 
crition [shj. p. ex. shrapnell [shrapnéll]. 

th = t in parolcs de Krec ori'Kine: teosof — theosoph [teo- 
ssóf]: litoKraf - lithoKraph [litoKráf |: rytme = rhythm I riitm]. 

i.i — [ttssl. p. ex. pezze [péttsse]. plazza [pláttssa]. 


Arte es li potentie crear vivent orRanismes ex tones, ex 
paroles. ex colores. ex formes. ex spacies. ex córpores. Li cre- 
ationes del arte es dependent del milieu de pensas e de senti- 
nientes. del cultura de su témpore. Ili per to íorma-se a un 
unitá. a un styl L li styl es modificat per li caracter del nati- 
on. R. Stiefler. 

Opiniones es plu fort quam armées. Lord Falmerston. 
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DUPLIC CONSONANTES 

dc E. de Wahl 

ln omni europan linRues on possc distincr curi c Ioìir vocalcs. 
Mcm in russ c franccs. u li diffcrcntie cs minu grand guam in )i ultri 
liiiKtics, on distin'c bon inter R zclanic a iclannyi. o V pátc c pattc. 
Por transscrition dc li diffcrcntic it cxistc divcrs mctodcs. Li max 
principal. si on abstrac dcl caotic mctodcs anvtlcs c Kcrman. cs sivc 
monstrar li curt vocalcs pcr pluri consonautcs sivc li Ioiik pcr pluri 
vocalcs. Intcr ili li max simplic cs li reduplication dcl littercs, ad 
savcr in hollandcs, finn e cstonian pcr duplication dcl vocalcs, in 
omni altri Iìiikucs pcr rcduplication dcl consonantcs. Yo nc tnciitiona 
ci li mctodcs dcl hunnarian. tchcc ctc, monstrar li lonxorc pcr divcrs 
accentus. Proguc li Iìiirucs hollandes. finn e estonian havc trc poc 
cxtcnsion in li ìntcrnational communication. noi dcvc sccucr in li 
ortOKrafic dc Occidciital li metodes usat iu uiirIcs. v'crman. írances, 
italian. portUKalcs, scundinavic. russ. li aplastant majoritc dcl curo- 
pan xrand ch Hlsat natloncs. 

Adverc li Iìiikuc hispan inonstra nos guc on possc totalmcn abolir 
prcsc omni dupjic consonantes. Ma 011 savc guc to tam fort deforma 
mult eonossct international paroles. quc durant )i periode. guandc li 
linxue international cs ancor forcn a omnes, it va csscr plu practic 
rctcncr max mult scritiv imaRcs in un form gucl nc evoca hesitation 
o miscomprcnse. 

In fact anc in Occidcntal paroles guam casu. cassc: can. cannc: 
pane, paiine: car, carre: cura. currc. etc ne fa dcsfacilitás c nc possc 
esscr chanReat. Li principal hcsiiation cs incontrat che li hcredat latin 
eomposit vcrbcs e lor dcrivatcs: abbassar o abassar. accurat o acu- 
rat. fnreal o irrcal. collaborar o colaborar etc. Ti duplic consonantcs 
havc lor orfRinc in li assiinilation de divcrs consonantcs ia in latin. 
)t adveni si li prcpositiones a(d). con. in dis. cx. sub. tra(ns) es 
IiRat con un altri parol. 

Max bon on va vidcr to cx li sccucnt tabcllc') 


‘) Abrcvationcs: I) german. A ìhkIcs. h' franccs. I italian. R russ. 
S hispan, P portURues. L latln. Occ Occidcntal. Ll Iìiikuc internati- 
onal. 


P o r m 
°níl" i ' U " MV i 

ante 

Excmples e notes * 

SS= 1 

11 | 

f 


ad 

a- 


in b* soventc sin assimilation: abattrc. gucl dcriva 
dc ab- ne de ad. sammen ab-brcviar F abrcKer 
a-munition. (I ammunizione:) F avcrer. avocat 


assi- 

c, j. K. 

(1 abbellire. abbattere.) do ci du divers prcposi- 


mila- 

U n. p. 

tiones. 


tion 

r, s. t 

accent, accession, acclamar. accomodar. accrc- 
ditcr. accusativ, acguisitcr, acguittar, affcct. affi- 
nitá. affliction. affluer. affollar. aKKlutinar. aK- 
Kravar: alIarRar. alliteration. allonKar: annullar. 
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oium 

ndl 


h' o r ni 

i un *ìv 


ante 


Exemplcs e notcs 


ianiiunciar. anricxer: apparition. applicar. applau- 
der. appreciar ; arranjtear, arrestar. arrivar; as- 
scmhlar. assentir. assimilar; attaca, attentat. atti- 
rar 

h.i, m, ad-hcrcr; ad-junction: ad-monition: advocar: 

vevo- ad-aptar. ad-cquat (ma in I ammoni7>ionc, avvo- 
cales cato) 


cou | co- 

assi- 
! niila- 
tion 

f com 
con 


d.s 


voca- co-cducation. co-activ, co-idealist, co-incident. co- 
les e h administrator; cohcsion, cohabitation 

I, m. collocar. collahorar: communist. commission; con- 
(n). r ncx, connivcntie: corroborar. correspondcntie, 
corruption 

h. p, icomhatter. combustcr; composition, compressor, 
íin) combination 

in concav. conccder. concession, condensar. con- 

omni fection. confluer. confederation. conRcnial, con- 
altri greication. conjectcr. conjunter, conquestar. consac- 
casus rar. conternporan, conrinuar. convcrKent, convenir. 
convension. convulsiv 


di- m. r. v, dimension. diKcstiv. dÌKression. dilacerar. dilater. 
U), (I) diluvic. diminucr. directer. divagar, divcrRent, 


dif- 

aMimi 

Utlon 

dis- 


f ; diffcrentie. difform. diffidcr. diffusion 

in II discontinui. discordant. discurs. disharmonie, dis- 
altri juntiv. dislocation. disposir. dlsseminar. dissident. 
casus j disisolu tion. distrihuer 


1 

c- 

• Ijlion 
°X 

— 

h.d.R. i. 

(0,1. m. 
n. r, v 

i * f 

C. P.t.S. 

(f). h. 
vocales 

ti-) 


(IR-) 

(n' 

mi- 

b. p. 

assimi- 

lation 

(m) 
m. I, r 


effeminar. effortie (P esforcar. esfolhar) 


(in italian paroles I istituto) 

iKiiorant. F iRiiominic, F ÌRnohle, (S innoble. F in- 
uavÌRable), innocent 
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F o r ni 


origi- 

nal 

juntiv 

ante 

1 


in- 

in 
altri 
| casus 

(ob) 

(o) 

(m) 


attiml- 

Utlon 

ob- 

f. P 

in altri 

casus 

sub 

su- 

s 


sus- 

atftlmi- 

Utlon 

P. (c» 
C. f. K. 
p 


sub 

in li 
altri 
casus 

• • 

trans 

tra- 

tran- 

trans- 

d.j.(m) 

s 


Excmplcs c notcs 


ínarticulat. incaut. íncrcdibil. imJurar. íncvitabil. 


I lerant. invariabil 


diiional parolcs. b omission 


(F sujct. soulcvcr. sculigncr. soumcttrc: sourirc); 

suspcct. suspirar. 

suspcndcr. susccptibil (trc rar) 

succcdcr. succursalc, sufiix. suffusion, suKKcstion. 

supposir 


suburb, subvention 


; transcrition, transccndcnt. transilvan 
transalpin. transbordar. transcontíncnta). transfor- 
mar, transKrcsscr, transit. translatcr. trunsmÌRra- 
tion, transparcnt, transsubstantíation, transvcrsal 


Ma anc ci li modern lingucs sovcntc sccuc altri c dfvcrxcnt me- 
todcs. nuranttnie p. ex. ii linxue hispan suprcssc prcsc omni duplic 
consonantes, li linxuc italian excellc in ili e usa lcs anc ta u li altri 
linxues ne have les. Li linxucs anxlcs. xcrman c franccs ordinarimcn 
conserva li latin form. ma anc ci on possc vidcr provas dc autonom 
formation. guarn p. cx. in li F sou (s)-. a-. cx-. speciaJmen in li nov 
derivatíones c in li vivcnt omnidtari parolcs. I)o it ne vcll csser 
nullmen innatural o despermissct, si anc in ti dominia on vcll provar 
rcxular )i usation secun unitari vidpunctus. 

Ci nu aperte-se du vias. 

I) On secue li latin metodc conosset in li scientie c anc tre so- 
vente usat in A D F. To vcll csser unitari. c conform a! mctodc de 
Latino sine flexione. It es. on diffini. in quel casus on usa li plen 
form. in quel li assimilat e in quel li acurtat (clisionat) form. p. cx. 
con-, col-. co-. 

Ma quarn on posse vider in li supra exposit tabelle li rexulcs dcl 
assimilation ne es unitari: ili varia chc chascun son. e in chascun 
prcposition. Samli ii abrcviai íormes. Pcr altri paroles. to represcn- 
ta un tal desíacil e caotic metode. quc almcn yo til nu ne ha posset 
trovar un unitari xeneral reKul. quatide usar li plen form. quandc 
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assimilativ (onttcs c quandc li acurtat. In omiii casu on va ccncedcr 
qiit li mctíHJt dc ti composition va far dcsfacilitás al slaves. URro- 
finncs. oricntalcs t mcm al minu instructctcs nc solmcn del Ktrrna- 
iics ina atic dtl uiikIcscs c romanic nationcs. p. cx. li hispanes. 

Li ducsim mctodc vcll csscr trovar un practic compromiss, qucl 
vtll csscr si nc ahsolut scicntic. ni risoros, tande almcn un poc plu 
facil por non-latinisics. 

Por oricntalcs. slavcs, ttc it vell csscr naturalmcn lu max simplic, 
si on vtll posscr stmprc usar li plen form dcl prcposition: p. ex. 
con-hattcr. con-positicm, con-idcalist. dis-Rrcssion. disvacar, disfusion, 
cxlahorar. cxdcntai, cxradicar, ínmortal. ínlcRal. ínnobil. inmatricu- 
lar, ínrcal, suhposir, suhpciidcr ctc. 

In laci in li Iìiikuc hispan cxistc ja comcnsas in ti direction: conllc- 
var, conincmorar. conmcnsal apu comcnsal. conmiliton. conmlscra- 
tion, coiimutation. conrcRiianic. inlciíihlc. inmatcrial, inmcrsion, In- 
rnortal, inmunidad. iimohlc, disformc. disminucion. 

Advcrc on possc dir quc rniilt parolcs vcll sonar trc haccat c ca- 
cofonic. P. cx. cxlaborar, cxradicar etc. liltra to on possc adductcr 
qnc in rtiultissim parolcs li scntimcntc dc composition ja de Jong ha 
pcrdil sc, c nc cs scntit plu. 

Pro to forsan li max sinvpMc c íacil cxpedicnt in ti dcsfacil qucstion 

sembla csscr li secuent metode: 

ln oinni casus u on scnti (o volc sublincar) li idé del compositíon 
011 usa li clar plcn form. Apti ti plen form on posse usar anc li acur- 
tat co- (con). di- (dis), c- (ex). i-(in), |o- (oh)|. su- (suh). tra- (trans). 
si pcr tal nianicrc 011 rccívc parolcs plu simi) al comun usation, p. cx. 
co-ldcalist. co-laborar. comision. concx. corcspondcnt, coruption. di- 
ícrcntic. difusion. dÌRrcssion. diversent, edcntat. cmerRcr. cradicar. 
cfcniiuar. ilcgal, irational, ofender. suspirar. suposition, traduction etc. 

Tandc h analonic vcll postular supresser li duplic consonantes anc 
in li altri casus u on ia ne scnti li composition. To vell in fort gradu 
simplificar h usation c anullar li hrxJial hcsitation chc li mult pcrso- 
iics quclcs plu nc mcmora li latin ctymoloRic. 

Scicntistcs c cruditcs forsan va revoltar pri mutilation dc sacro- 
saiii intcrnational paroles. ma ili oblivia quc ti internationalitá cs 
principalmcn A D h* c scritiv. in li pronunciation ili ne ludc un rolc. 
Adplu li L. I. nc cs solmcn por li crudites de Krand curopan populcs. 
m.t anc por li altri homes. do omni facilisationes c reKularisationes 
possihil dcvc csscr fat. si noi ne ariva per to a innatural e hideos 
fornics. c li rccivct formcs presc omnis cs identic a! hispan. 

Ma on dcvc mcmorar que to quo ne existc in A F ancor ne cs in- 
natural. c quc OcckJcnta! ne es un mixturc dc A F. ma un autonom 
linjiuc intcr-national. 

Àdvcrc on possc rcplicar. que H duplic consonantes posse haver 
anc un rol indicatori: Si on ne conosse li parol de su propri limcuc, 
li duplic consoiiantes strax averte li lcent, que ci i! have un compo- 
sirion coii un dcl prcpositioncs. Ma tande on vell dever scrir )i duplic 
consonantcs in cmni casus de comhination con prepositioncs quam 
in italian. c nc quam in L A D F. p. ex. abhassar. abbatter. abbre- 
viar. ahhordar. accomodar. accompaniar. accustomar. ammassar. 
ammirar. ammonition ctc. 

Dor ii letura tal metodes t'orsan vell esser cert facilisation. ma por 
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rcct scritura yo duhita quc to vcll csscr trc comnu d c yo timc cvo- 
car un cáos. proque on ncquandc vcll savcr ca li parol usat cs un 
composiiion (anc plu nc comprcnsibil) o un parol primari. p. cx. 
commun. immun, addition. allotria. allotrop. alarm. ctc. 

Naturalmcn mult pcrsoncs. acustnniat usar li duplic consonantes 
\a usar Ics inconscicmmcn. c in fact to ya nc fa nccos rnal. It scm- 
hla do max simplic aholir in li compositiones con prcpositioncs ií 
duplic consonantcs c far li composition sivc pcr li plcn formcs o pcr 
li abrcviat talcs. e in sam témpor tolcrar anc li usation dcl duplic 
consonantes. 

Pcr to noi rccivc un sufficcnt rcuulari mctodc. qucl cs strax rcco- 
nossibil. nc tro lontan dcl usu dcl grand nationcs. c un procedcmie 
ia usat in li vastmen cxpandct linjtuc hispan. 

It cs possihil quc forsan alqtii vcll posscr trovar un plu bon cxpc- 
dient. Tande il mcy far su propositioncs al C. K. L. I. A. (Comité 
Lxplorativ dc Linguc Intcrnationaí Auxiliari). Ci yo pcti nc dKsipar 
li discussioncs pri linKuistic qucstioncs in un propaKandajurnal. quo 
posse dcsconccntrar li yun adhercmcs c li profan puhlica. cvocantc 
li fals idé. quc it nc valc conicnsar. siudiar o propagar Occldcntal. 
proquc it ya nc cs stabil c ancor nc prct. durantquc on ancor discus- 
sc pri chanKcs. Iti veritá li majorité dc proposit chanxcs ha cssct 
rcpulset pcr C. E. L. I. A.. proquc ili sive nc cssct ancor nc sat 
investÌKat. ni mcm hon mcditat. sivc nc aportat al Iìhkuc uii scrios 
avantaKic. sivc cssct solmcn cflucntíc dc pcrsonal kum. I.i circularcs 
dc C. È. L. I. A. nu ja cs abonnahil por omni imcrcssatcs. c it cs 
dcsirabil conccntrar li divers opinioncs in u n loc. ad savcr in li 
circularcs dc C. L. L. I. A. L'ltra to ante proposir chanKcs c cvocar 
uu sovcntc totalnicn inutil polemica. it vcll csscr bon. prcscntar 
qucstioncs pri dubitativ punctus. Sovcnte li discussion cs finit, si 
on rccivc li responsc. proquc in max mult casus it actc se pri mis- 
comprcnsion o nc sufficcnt profund conosscntic dcl lincas dircctiv 
dc Occidcntal. Naturalmcn mult rctuchas possc c va csser fat, ma 
mult coses. quclcs sembla a I nov imercssatcs quam rnancas o crras. 
es profundmcn mcditat ncccssitás. c nc posse csscr changcat sin 
destructcr li toi unitari construction. To on mey cxardar. spccial- 
rncn in ti unesim témpores u li stabilitá c ìi soliditá dc nor Iìhkuc 
cs max ncccssi. ()n nc mcy succusser li fundamcntcs dcl structura. 
Li extern politura li vivc sclf va far con témporc. 

Remarca. 

Li precedcnt articul explica li dcsfacilitás del decision pri li duplic 
consonantcs. Pro quc li problcrna ancor nc es soluet. li Occidcntal- 
Union. conform al consilics dc sr de Wahl. dá libertá in ti punctu 
de orthoKraphie. Ma por satisfar li desircs del Occidcntalistcs qucles 
demanda un unitari scrition recornmcndat officialmen. li Rcdaction 
preliminarimcn c secun possibilitá va usar li assimilat íormcs con 
du consonamcs in casus u ili trova-se anc in li lingues latin. angies. 
frances c Kcrman. Pcr li scrition historic (i. c. samli per scrir chro- 
nica. psychic. thema. physica. aphel. orthoeraphie. rhythm. chloro- 
phyll etc) noi justifica anc li prctcnsion pri li pedaeoKic valore lin- 
Kuistic de Occidental. In ultra li altri rnetodc. pro esser ancor nc 
soluct. have li desavantaKc que on sovente ne save li limite u scrir 
un. respectivmen du consonantes. Red. 
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CHRONICA 

INTF.R NOS. offidal hullctin dumcnsual dcl H. O. S. (BRITISH OC- 
CIDKNTAL SOCIKTY), august. (ahonrianient annual por non-mcm- 
hrcs dc I). (>. S.: I .hIiìIIhik anvclcs per li sccretario Cric Bidle. 18 
Meadows Lane. Chestcr. Annlia ). Propasativ lettres, partialmen in 
Occidcntal. ha apparit ki du conossct semanal Kazettes. <Time and 
l'idc, 24 mai: T. P.* s Wcekty. 8 junio). Un anvtlcs lihre dc apprension 
intittilat •Outline OccidcntaN. contenent circa 40 pávrines. apparí 
in liverationes. Li plcn serie cs recivibil contra un fraiic sviss o egal 
valorc. E. B. 

HELVETIA. organ del S. A. P. O. (Sviss Association por Occideti- 
tal, Adm. Frcd Langel. Chapelle, Vd.) Ex li coniencte: nr 11: Un 
problema soluet in IV07 (Prof. Leau e Occidenlal) de Prof. Kic. 
Bcrgcr, Barbusse e Espcranto. Li bon paroles obliviat. Vocabularium 
illustrut de Occidotitai. Li argumetites de sr de Bcaufront contra 
Occidental. Un combatte contra vent-molines. Nor servicie c rnfor- 
mationes. Li iiiundc ridcnt, Li trist situation dc un sved mundlinguist 
(P. Ahlberg). Mtmdcolor-liMKUe (designatioii universal identic del 
colores) de Maior H. Tatincr; nr 12: Linguistica amusant dc Dr. Asch- 
wandcn. nr 13: Li militain occidentalistes. Li maledit naturalità. Li 
lÌHKUC tro cxpandct. Tolero, Un munde in li ulíabct. nr 14: PsycllO- 
logie del muiKloliiiKUÌM dc R. B. 

INDEX OCCIDENTAL-EKANCAIS dc Ric. Bcrgcr. 38 págmcs 
hectographat. contenent li frequcnt parolcs. Prccic sv. fr. 0.50. 

SIJPPLEMENT OCCIDENTAL-FKANCES al KADICARIUM DIREC- 
TIV de OCCIDENTAL de Ad. Creux. 58 págines hectographat. contc- 
ncnt parolcs nc trovabil in li Kadicarium dc E. de Wahì. Prccie sv. 
Ir. 1.—. 

Li autores de ti ci du vocabulariums (recivibil che S. A. P. ().. 
Chapclle. Vd.. Svissia) communica que li present apparitiones cs sol- 
inen prov-printcs con erras e mancas queles va csscr evitat in un 
ducsim cdition. Malgré to li du ovres anc in li actual form havc 
utilitá a francescs por comprension dc Occidental-textus. 

DER TAO. Wicn. 3 august un dcl max diffuset diales austrian. sub 
titul *Sprechen Sie schon OccidentaI?» (Es-que vu ia parla Occíden- 
tal?) publica un alegri articul ironios contra F.speranto e tre favo- 
rabil por Oceidental. Li rcdaction junte un alinea scrit in Occidental 
e finient per: * . . . Pluri decisiv experienties in divers Jandes demon- 
stra que on posse scrir e parlar Occidental in curt témpore*. Li rc- 
ferent declara que li spccimen de! Occidental-textu pruva li supc- 
riorità dc Occideutal al systemas anteriori e on comprendc per to 
gue Occidental durant du annus de prcpaganda ha trovat adheren- 
tes in plu quam 2ti landes ia organisat m un intcrnational Occidcntal- 
l iiion coti propri revtie e que li concurrcntie bentost va esser obligat 
cessar su ignoratuie vers Occidental. 

!>EK VOLKSFREUNI). Cleve (Qermania). 18 mai, sub titul «Der 
Streit um dic Weltsprache* (Li disputation pro li mundlingue) publi- 
ca iin long articul de Dr. Peipers (Kòln). II dí. quc li desfacilitá in se- 
lection de un uatural lingue quam L. I. (lingue internaticnal) es causat 
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precipue per que chascun nation vole defcndcr su <* national prestiKe-. 
Un constructet ImKue pcssc evitar nc solmen ti ci desfacilitá tna 
anc divers dcsfacilitás del apprension (xénerc Krammatical. compli- 
cat íormes dc conjugation ctc.) Li parolcs international devc esser 
ii fundament dcl L. I.. quo ja ha dit Lott e Liptay in ii secul passat. Ma 
1i autor de Esperanto ha tro ney'liget ti pensa pro un exavterat resu- 
laritá secun un artificial schcmatisme. Li invcntores del divers pro- 
jectes de L. I. ne successat subordinar al revtules li mult paroles 
completmen international: on nc posse prescntar derivatcs: exploder 
— explodion o expkvser — explosion ctc. Ti prohlema es soluet in 
maniere contentativ per li systcma Occidentai. 

I)AS NCUC RCICH. scmanale por cultura. politica e economic 
national. Wicn-Innsbruck-Miinchen. nr .*8. 22 junio. recense Cosino- 
Klotta in tavorabil manierc c sublinca li avantane de Occklental 
que it. in contrast a Esperaoto. assimila-se ii natural formcs dcl 
vivent linKues in max alt Kradu possibil. 

TAQCSBOTE. diale. Brno (Briinn). Tchccoslovacia. 15 iunio. con 
sympathie rapporta pri li articul de C. Pisal «Nor scoles — Latin c 
liriKue intcrnationaD in -InKcnicur-Zeitschrift * (nr 8. Teplitz-Schò- 
nau). e'mphasante que Occidental sin dúbita es immcdíatmcn com- 
prensibil a omni universitatanes (D Akadcmiker). sin studie anteriori. 
quo li redaction qualifica quam avantaKe cardinal. In plu it constata 
que li approbaticn dc Occidetital per conosset linKUistes es un in- 
joyant facte. C. P. 

SKOLA MCSTANSKà (Scole civil). Praha. in su nr 18 publicat de- 
nove un curt rccension de nr 4 dc CosmoKlotta de J. Podobský con li 
inforrnatlon pri li morte de J. F. Khun. .1. Pd. 

ÉCOLE MODERNC de Ccmmcrce et de LaiiRues. StrasbourK. li 
directOT dc quel, sr Q. Bohin. es conosset a nor letorcs quam secre- 
tario del Occidental-Societé dc Francia, in su section IhiRual nu have 
leciones anc por Occidental. iiltra franccs. an^lcs. Kerman. italian. 
hispan. 

DKR FRCMDSPRACHLCR. revúc por cultivation de liriKues. orKan 
dcl Qcrman Union por Lingucs extran (Deutscher Fremdsprachlcr- 
bund). Bcrlin. junio. julí. auKUst. in exchariKe contra nor annuncia. 
wiscrte reciame rpor Occidcntal e CosmoKlotta. C. P. 

In PARIS MIDI Mauricc de Walleffe. pledante por li Union de Cu- 
ropa, dí: «Si Ln tot Curopa on vell lccr li sam Kazcttos quam to es 
in ChicaKO. Sati Francisco e New York, qucles es plu lontan inter 
sc quam Paris. Berlin e Roma. cn vell baver sempre ancor disputes 
pri clectiones. economie. hyKiene e relÌKÌon. ma nc vell exister 
Kuerros: on vell posser unir se pri omnicos in avan.» Ma to supposi 
que li Kazettes vell csscr scrit in li sam linKue partú comprensibil. 
i. e. hi Occidental. Es-que Maurice dc Walleffe ancor ne conossc 
Òccidcntal? Ax. W. 

In SCHOLA ET V r ITA. nr 6. 7. sub titul -InterlinKua es pro omnes 
et ncn sohim pro latinistas» li redactor sr Mastropaolo contradí al 
opiniones expresset in CosmoKlotta que L. s. F. (Latino sine Flexione) 
es solmen por latinistes e un micri circul de idées. II opine que 
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Schola ct \ ita cs li sol •rcvisia- 1 ) quel ne have contenentic inter- 
liiiKUistic, ma ha eat iti li practic usation de InterliriKua. e asserte 
que it es conipreiisibil e usahT! por scriiura anc de non-latinistes. Ma 
si on examina li liste del socios del Academia pro InterlwiKua. on 
trova ta solmen erudit persones. precipue con studies superiori. Ouo 
C( ncerrie li -immcdiato intclliuihiliiatc- on dcve dubitar. es-que un 
noii-Iatinist va comprcnder •copia et varietato de articulos.. que! 
sÌKiiifica iic -copic* ma *multité*. samli: discc. i. oportc, idoneitatc. 
divitiac, sci cs paroles mort del antiqui latin e nc comprensibil a noti- 
latinistes. Li parol «i* riull non-Iatinist e nicm mult latinistcs ne va 
posscr identificar ni trovar in un latiu lexico! Li non-Jatinist deve 
apprendcr in L. s. F. centenes de inre^ulari participies e soventc 
iinc antiquat present-radicas. It cs sufficcnt lcer li humoristic an^ul 
de Schola et Vita por vider li tot pesositá de L. s. F. Forsan pot li 
catholic prestre. acustomat al latin. to posse semhlar sufficent usahil. 
ma por li puKant vive modern it es tro pesos. Ma li principal manca. 
li inpossihilitá dc propri dcrivationes e nov-formationes, li sol cri- 
terie de vìvc in un Iìiikoc. sr Mastropaolo ne posset refutar. il 
contcrita se pcr nevtar su necessitá: -Rcnulas dc dcrivationc non cs 
neccssario. nam quasi semper vocabulo dcrivato es ititernationale-. 
To cs un profund erra. Chascun qui ha secuet li vivc del lincues 
dnrant li ultitn 20 annus. va constatar li nrandissim númere de nov 
oxprcssioncs e noviformationes in quasi omni litmucs. Un linguc quel 
ne possedc ti potcntie. cs mort. c possc solmen vejíetar in su anteyan 
limites ma nc conqucstar nov campes de application. Pcr ti confes- 
sion (li uva es acid) de ínpossibilitá dc nov derivationcs, nor thesc 
es do justificat. Naturalmen ti differentic dc opinion nullmen implica 
alcmi adversitá; in contrari, noi pcnsa que ehascun crudit adhcrent 
a L. s. F. es im acquisition por nor cotnrnun idé dc un I-. I.. pri quel 
noi possc jo.var. Ma yo pensa que nor critica esset plu just e inpar- 
tial quam ti de seniora Pankliurst pri Occidental. puhlicat in su libre 
pri L. 1.. quel contene direct fals dates e miscomprenses pri C)ccldcn- 
tal, dtirant qtie noi enuncia un judicie Kcneral motivat per li cnuncia- 
tiones del adliercnies self de L. s. F. Li futur va monstrar. esque 
it es fals. E.W. 

ESPERANTO EN NIPPONLANOO. Tokyo. nr 45. 46. occupantc sc 
pri ii receiit historie dd L. I. (Ido. Interiinjiua. Novial. Occidenta!) 
opposi a OcckJcntal li idé dc un «Oriental «. Nti, li nórninc nc fá it. Till 
hodie ne-qui ha respondct a nor qucstion: per quo Esperanto es plu 
oriental o plu muridlinKue quam Occidental? Esperanto cs solmen plu 
artificial quam Occiderrtal. ma in su natural cleinentes Espcranto. 
sam qtiam Occidental. es fnndar solmen sur Iìokucs occidcntal. Plcs 
lccr in Cosinoulotta anc li articules relatent: «Orientc occidentaL de 
japanes I>r. S. Nishi (nr 49). .International o Romanic* de E. dc 
Wabl e -Occidental e MundliriKue* de japanes Prof. K. Asakawa 
(nr 57). E. P. 

-MAl.FERMO DF; INTERNACIA ESPERANTO-MUZEO>. Sub ti 
official titul un international archive de L. I. esset apertct con public 


M Esque ti parol es latin? Esque it es internatlonaJ? In quel lexico 
un noti-latinist volent scrir L. s. F. vell trovar it. malsré li existen- 
tic dt* InterliriKua ia depos plu quam 20 aiwius? 
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solemnitás ii J auKust in «Ocstcrreichischc Nationalbibliothek*. Wicn. 
Prcsidcnt dcl Austrian Rcpublica Wilhdin Miklas inauRurante li 
muséo enunciat quc li homanité civilisat bcsona un lingue intcrnatio- 
na! que! es facil tam in comprensibilitá quam in apprcnsion c s i Cspc- 
ranto sarisfá ti condition. noi possc solmen salutar it. Ycs. si... ! 

Li director del «Muzeo» communicat al Occidental-Union quc ti insti- 
iii t cs consacrat a omni systemas de L. I. c que it have anc un section 
por Occidcntal. 

• 

Sr A. MICHAUX. or«anisator del uncsim conítress de Esperanto 
in BouloKnc sur Mcr. Prancia. autor dc Romanal e amic de nor mo- 
vcmcnt. ha attin'ct su 70csim dic de nascentic. Noi transtnissc lc cor- 
dial gratulationes c bondesires por ultcrior fructuos laborcs Hi II 

camp del L. I. Reà. 

* 

Un folic dc print-erras in li MANUAL PE CONV'ERSA 1 1< )N ha 
apparit. Plcs dcmandar it pcr sr 0. Bohin, 7 Placc de Bordeaux. 
StrasbourK. Francia. L. M. de G. 

Humanistes 

dc Roda Roda 

Noi possedet in Austria ante mult. mult annus un tre pru- 
dent. erudit mitiistro militari, li Kenerale baron de Kuhn. In 
annu 1866 il defendet Tyrolia contra Uaribaldi per un manu- 
ade de tiratores tyrolesi; il ha serit tre prudent libres; un fin 
talent e tre capabil mann. un excellent hom. Homcros c Ho- 
ratius esset su permanent companes. 

Un-quandc esset session de ministros sub presidentie del 
old imperator. Li ministro dc instruction ... yo crede que 
Strohmayer esset su nómine . . . defendct cmphatic- c ardent- 
men. ya. ardentmen li humanistic Rymnasie. 

«lt es un fabuK il clamat. «que li saventies acquisitet sur li 
banc del scol es ínutil por li vive, que illi quam ballast es for- 
jettat dei memorie. que illi es perdit. Li classic lingues dá al 
intellectu profundore. richess. elasticitá*. 

Li ministro de instruction finit su panegyre per un ardent 
appell al imperator: 

«In li question del humanistic gymnasie yo desira har 
victet!». 

Silentie inter li ministros. 

Li Kenerale Kuhn. meditante a Strohmayer: «...desira 
har victet. ...to es li «optativus perfecti*: qualmen to es dit 
in grec. excellentie?» 

Strohmayer rubijat til ultra li orel es. 
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E Kuliii in su quietá imperturbahil: ..nikéo, neníkeka, neni- 
kékoimi ne-ver?». 

l.i old iinperator Francisco Josepli ne possedet huinor: il 
liavet custom ne rider. 

Ma CÌ-VCZ. Oll di. il ridet. Trad. W. Blascltkr 


Maestro in su profession 

Li director de jurnal. (ingaKeant un reportero): «E si vu vell 
dever scrir un articul pri un tema quel vu ne conosse, qual- 
men vu vell comcnsar?» 

Li reportero: «Noi aprende de un tre serios fonte...» 

Li director: «Excellent . . . e qualmen vu vell finir?» 

Li reportero: «Noi vell plenar li columnes pri ti ci thema. ma 
li manca de loc . . .» 

Li director: «Excellentissim. yo inRagea vos». Trad.L.M.n 


Miscellanies. 

Ll metrlc systema in USA es «admisset» per un act del 
conRress in aimu IW>9. Ma it ancor ne es officialmen intro- 
ductet ta tain poc quam in Anjília, ‘benque (= quancam, inal- 
Kré que) it es usat de oinni scientic laboratorias e del total 
industrie electric. Anc li departement militari e marinari e li 
Jtrand hospitales usa it. It plu e plu intra anc li fabricas. 
Apartmen ta u on labora con liquides, on prefere it al compli- 
cat systema del jtallones. barrcls. quarters, pints e bushcls. 
Tot industries plu e plu inclina al metric systema. p. ex. li 
horlojerie. li juvelerie. li industrie del optica. radio e aviation. 
In altri branches de fabrication es ductent Rrand firmas, p. ex. 
(ìoodyear T'irc and Rubber Company. Baldwin Locomotive 
Ucirks. De Laval Separator Company. e Library Burcau. 

The Metric Association* dirccte li tot movement por intro- 
duction definitiv e official del metric systeina; it edite un pro- 
pri revue ■The Measurement*. Li opposition es representat 
Per li «American Institute of Weights and Measures*. quel, 
sam quam li Metric Association. have su sede in New York. 

Srcun •Umschau", XXX//I. 20. f. P. 
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